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кшталт “His victory was well-deserved”, “They secured an easy victory” свідчать про 

прагматичний підхід до цього поняття, без обов’язкової моральної глибини [6, с. 6].  

Корпусний аналіз  демонструє різне тематичне оточення лексем. В українській 

мові перемога часто супроводжується словами боротьба, честь, жертва, воля, свобода, 

тоді як англійська victory з’являється поруч із strategy, advantage, competition, prize [2]. 

Окрему увагу варто приділити метафоричній репрезентації. В українській мові 

перемога часто уособлюється: «перемога усміхнулася нам», «перемога прийшла крізь 

сльози» [4, с. 34]. В англійській мові домінують метафори контролю й підкорення: 

“Victory over adversity”, “Snatch victory from the jaws of defeat” [3, с. 176–178]. 

Важливим є і культурно-історичний контекст. В українському суспільстві, 

особливо в умовах війни, концепт перемоги є не лише політичним, а й сакральним. Він 

тісно пов’язаний з національною пам’яттю, подвигами предків, боротьбою за 

незалежність. В англомовному світі, де наративи перемоги часто зосереджуються на 

спортивних, політичних або економічних подіях, цей концепт менш емоційно 

забарвлений і менш колективно спрямований. 

Таким чином, концепт «перемога» в українській та англійській мовах має 

спільну ядрову семантику – здобуття переваги, однак відрізняється культурним 

наповненням, прагматикою та асоціативним полем. В українській культурі перемога є 

актом колективного героїзму і моральної вищості, а в англійській – досягненням, яке 

оцінюється переважно з точки зору ефективності й результату. 
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BRITAIN’S MEDICAL HUMANITARIANISM IN UKRAINE:  

LESSONS FOR PROFESSIONAL TRAINING 

 

The full-scale war in Ukraine has become a test of international solidarity and a 

challenge to the ethical and professional foundations of healthcare systems. Among the many 

international responses, Britain’s medical humanitarian involvement is notable for its dual 

strategy: delivering emergency care while simultaneously building capacity through training. 

Though they are often viewed as part of humanitarian aid, these efforts also offer wider 

pedagogical approaches for medical education. This paper explores how Britain’s response 

implements humanitarian awareness, ethical sensitivity, and interprofessional competence 

into the training of future healthcare professionals. 

The British approach combined logistical support, such as trauma kits and mobile 

hospitals, with professional engagement. NHS personnel and volunteers from UK-Med 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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contributed to both immediate care and longer-term professional development by offering 

trauma training, psychological first aid, and telemedicine support to Ukrainian clinicians [4]. 

These actions went beyond crisis relief; they demonstrated a model of applied humanitarian 

professionalism that can be usefully adapted in educational settings. 

In many medical curricula, humanitarian competencies are still treated as optional. 

Clinical knowledge and procedural skills dominate, while the ability to navigate ethical 

dilemmas, provide care in unstable environments, or communicate across cultural boundaries 

is often sidelined. Yet healthcare challenges arising from conflict, displacement, and global 

health emergencies increasingly demand these broader capabilities. Adaptability, ethical 

judgment, emotional resilience, and cultural literacy – skills clearly demonstrated in the 

British response – should be recognized as core components of contemporary medical 

education [3]. 

Rethinking pedagogy, British educators pay specific attention to humanitarian 

engagements as a powerful tool for training doctors and healthcare professionals. They 

engage students to confront urgent ethical questions, introduce observation of professional 

conduct under pressure, and reflect on the social responsibilities of healthcare work. Methods 

such as simulation-based learning, case study discussions, and reflective writing can help 

bring these experiences into the classroom. Bleakley [1] describes this kind of learning as 

cultivating “ethical imagination” – a quality essential for understanding human suffering 

beyond its clinical dimensions. 

This vision of incorporating humanitarian aspects into education corresponds to Paulo 

Freire’s idea of learning as a morally engaged, liberating process. Freire stated that education 

should cultivate learners’ ability to question, reflect, and act in socially responsible ways [2]. 

Thus, humanitarian questions should not be an extracurricular concern but be trained as a 

professional commitment. Britain’s model, based on partnership, embodies this approach by 

putting priorities on mutual respect, shared knowledge, and sustained collaboration. 

The British universities underline the importance of interprofessional teamwork. 

Medical teams should include doctors, nurses, mental health professionals, and logistical staff 

who work collaboratively in high-stress conditions. Integrating this model into education, 

through interdisciplinary training modules and crisis-based simulations, can help students 

build the communication, decision-making, and leadership skills needed in complex settings. 

More broadly, Britain’s engagement prompts a reconsideration of what medical 

education should include. As future practitioners increasingly face global health challenges 

shaped by political, ethical, and social forces, curricula must reflect this reality. Topics such 

as the ethics of post-conflict care, the politics of aid distribution, and the structural 

dimensions of crisis response help students understand healthcare within wider systems of 

power and responsibility. These are not theoretical discussions – they shape the real-world 

decisions that professionals must make under pressure. 

Training models have been developing all the time as emergencies become more 

frequent and multifaceted. Organizations like UK-Med already provide frameworks for 

preparing clinicians to operate in crisis zones, emphasizing not only medical competence, but 

also emotional readiness and intercultural awareness. These frameworks should inform 

national curricula and accreditation standards, ensuring that humanitarian competencies are 

built into the foundation of professional preparation. 

In this light, Britain’s medical response to the war in Ukraine becomes more than an 

example of effective intervention – it stands as a model for educating ethically grounded, 

socially responsive professionals. By engaging with this case pedagogically, educators can 
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help shape a new generation of healthcare workers who are not only clinically proficient, but 

also prepared to meet the moral and emotional demands of practice in a world increasingly 

defined by crisis and displacement. 
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Ігор ВОЗНЯК,  

НУ «Львівська політехніка» 

 

ДЕКОНСТРУКЦІЯ ТА РЕКОНСТРУКЦІЯ ПРАВОВИХ НОРМ У 

ЮРИДИЧНОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

 

Юридичний переклад займає особливе місце в системі нехудожніх видів 

перекладу, що зумовлено значенням юридичного перекладу для формування й 

функціонування правової системи та регулювання суспільних відносин різного роду. 

Крім того глобалізаційні процеси та різні види міжкордонних взаємодій спричиняють 

постійне зростання обсягів юридичної документації, котра підлягає перекладу. Через 

це проблеми юридичного перекладу займають важливе місце в сучасних українських 

перекладознавчих дослідженнях. Однак варто зазначити, що розвідки з цього виду 

перекладу здебільшого зосередженні на вивченні питань адекватної передачі 

юридичної термінології, позаяк саме термінологія є тією ознакою юридичної мови, яка 

викликає найбільшу увагу як фахівців, так і «пересічних» учасників правовідносин. 

Натомість у галузі юридичного перекладу значно меншу увагу приділяють питанням 

перекладацьких стратегій на синтаксичному рівні, зокрема стратегії деконструкції та 

реконструкції правових норм, яку можна застосовувати під час перекладу іноземного 

законодавства, зокрема актів Європейського Союзу, договорів, процесуальних 

документів тощо. А переклад актів ЄС матиме все більше значення в Україні, а тому 

значне теоретико-практичне значення повинні мати дослідження з проблематики 

юридичного перекладу. 

Питання можливости застосування тих чи інших перекладацьких стратегій у 

юридичному перекладі (як і в будь-якому іншому виді перекладу) пов’язане з цілями 

перекладача, що своєю чергою вимагає розуміння еквівалентности, якої перекладач 

повинен досягнути. 

У сучасному перекладознавстві найчастіше апелюють до теорії формальної та 

функціональної (динамічної) еквівалентности Юджина Найди, коли йдеться про 

визначення досягнення відповідности між оригінальним текстом і перекладом. 

Застосування положень цієї теорії щодо спеціалізованих видів перекладу вимагає 

особливої уваги, адже спеціалізований переклад не ґрунтується на передачі інтенцій 

автора, а на передачі інформації матеріального характеру, котра, як правило, 

https://doi.org/10.1136/medethics-2019-105738
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